
“Wij, burgers van Europa…”

Wij, burgers van Europa,

zien wat de bijen niet zien. 

We zien de parels in de rivieren van Afrika,

de olie in de putten van Irak en Soedan.

Onze opengesperde ogen zijn overal 

en onze harten zijn hermetisch gesloten.

We werpen een groet, samen met ons afval,

maar die van jullie beantwoorden we met het visum van Schengen. 

Wij, burgers van Europa,

horen het gefluister  van een berenvacht op de Noordpool,

een Hutu-baby die in zijn broek plast, 

moslims die oproepen tot het gebed,

terwijl wij dansen op het geknetter van het vuurwerk

en het geroffel van de oorlogstrommels.

Wij, burgers van Europa,

ruiken niets anders meer 

dan de parfums die onze neuzen verstoppen.

Zelfs de geur van mensenvlees 

dat in oorlogen is verkoold, 

komt gecamoufleerd in 
sardineblikjes  

en flessen olijfolie tot ons.

Wij, burgers van Europa,

Verkopen.

We kopen niet… we kopen om.  

Wij, burgers van Europa,

bouwen onze wegen en bruggen

met de handen van de verschoppelingen.

Daarna hakken we ze weg, voordat die handen de zee oversteken naar ons. 

We poetsen onze tanden met tandpasta, gemaakt  

van het zweet van kinderen uit achtergebleven landen.

Daarna haasten we ons, 

om de trein van de G8 niet te missen. 

Europa

Europa

Europa,

ik ben naar je toegelopen

op een tapijt van papier.

Slechts door de bijzondere vonk in jouw ogen, 

brandde ik.

Mijn klop in jouw hart – vertraag niet, dan zullen mijn ledematen  verstijven. 

Mijn mond tussen jouw tanden – praat, dan zwijg ik.

Geweldig Europa,

Onze profeet en onze god.

Laten wij samen bidden, opdat jij de laatste zult zijn.

Jij bent de laatste, 

ons paradijs. 

Bid met mij, opdat je kleurrijk en mooi zult zijn.

Liefdevol en verheven,

betrouwbaar en bescheiden, hoffelijk en trots.

Rechtvaardig, zelfs met betrekking tot het verdelen van je zon,

opdat je ons, en opdat je hen zult zijn.

Europa van het licht,

reik met je licht tot onder je voeten,

verlicht ons pad in onze richting, breng ons terug bij onszelf.
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